La muerte

Je croyais sans problème
Že krajes san problem
Myslela jsem si, že je lehké 
Laisser ma petite vie aller
lese maptit vje aler

opustit svůj malý život,

Mais c'est a cet instant suprême
Meseta setans instant suprem    ale právě v tuhle chvíli
Que je t'ai vu arriver
ke že tu vi ariver.

     jsem tě viděla přicházet.


Si t'es venu pour me prendre
Si te veny por me prand
Jestli sis mě přišla vzít,
Alors tu peux laisser tomber
Alor tu pe leser tomber
můžeš na to zapomenout,
Car ma place n'est pas à vendre
Karma plas nes pasa vanr
protože moje místo není na 
Je m'y suis habitué
že mis sví abité

prodej. Jsem tu zvyklá.
Je sais tu ne veux plus rien entendre
že se tu ne ve plus rien entrand   Vím,že ty už nechceš nic 
Et t'es là pour me faucher
et te la pour me fušér

     slyšet a jsi tu,abys mě dostala,
Pour tout me voler, rien me rendre
pur tu me voler, rja me rjand      všechno mi vzala,nadala nic,
Laissez moi vous présenter
Laisez moi vus presonte.
      nechte mě vám představit...

La Muerte
La Muerte


Smrt,
Celle qui me dévore
Celki mi devó

tu, kterou mě pohlcuje.
La Muerte
La Muerte


Smrt,
La muerte mi amor
La muerte mi amor 
Smrt, mou lásku

Si t'es venu pour me dire
Si tu veny por me dir

Jestli si přišla,abys mně řekla,
Que là-bas c'est mieux qu'ici
Ke la bese měký sý

že tam je líp než tady,
Que vivre c'est aussi mourir
Ke vivre ce ausi murir
že žít znamená také zemřít,
Ca je l'ai bien compris
Sa že le bjan kompris
to už jsem dobře pochopila.
Et plus tu me parle, plus tu m'attire
Eply tu me parli, ply tu matire    A čím víc mluvíš, tím víc mě 
Et je ne peux plus résister
Et že ne plu resistér
           přitahuješ. A já už nemůžu odolat.
A sabrer mon dernier soupir,
A sabrer mon dernier supir

poslednímu výdechu,
et à te le donner
Etá te le doner


který ti dávám...

La Muerte
La Muerte


Smrt,
Celle qui me dévore
Celki mi devó

tu, kterou mě pohlcuje.
La Muerte
La Muerte


Smrt,
La muerte mi amor
La muerte mi amor 
Smrt, mou lásku

                                                 mezihra

          mezihra
Et dans le ciel je vous vois
e dan le sie že vo vua
 
A dívám se na vás z nebe,
Mais vu de haut vous êtes si bas
me vidous et si ba
        ale seshora jste tak hrozně daleko.

Hum Muerte
Hmm, La Muerte

Smrt,
Celle qui me dévore
Celki mi devó 

tu, kterou mě pohlcuje,
La Muerte, La Muerte
La Muerte, La Muerte
smrt, smrt,
La muerte mi amor
La muerte mi amor

smrt, mou lásku

Elle est venue pour me prendre
ele veňi por me prend
Přišla sis pro mě,
Alors j'ai tout laissé tomber
Alérs že tu leis tomber
takže jsem nechala všechno být,
J'ai tout quitter pour descendre
že tu kiter por desand
všechno jsem opustila, abych 
Et pour mieux succomber
Et por mis sukombér

odešla, aby snadněji podlehla.

Ah La Muerte
Ah La Muerte

Ach,smrt,
La Muerte, La Muerte
La Muerte, La Muerte
La muerte mi amor
La muerte mi amor
Mis à mort, mis à mort, 
Mi à mor, mi à mor,..
Ponechána smrti..


Iva Fruhlingová - La Muerte-překlad

Myslela jsem si,
že je lehké opustit svůj malý život,
ale právě v tuhle chvíli
jsem tě viděla přicházet.
Jestli sis mě přišla vzít,
můžeš na to zapomenout,
protože moje místo není na prodej.
Jsem tu zvyklá.
Vím,že ty už nechceš nic slyšet
a jsi tu,abys mě dostala,
všechno mi vzala,nadala nic,
nechte mě vám představit...

Smrt,
tu,která mě pohlcuje,
smrt,
smrt,mou lásku.

Jestli si přišla,abys mně řekla,
že tam je líp než tady,
že žít znamená také zemřít,
to už jsem dobře pochopila,
a čím víc mluvíš,tím víc mě přitahuješ
a já už nemůžu odolat
poslednímu výdechu,
který ti dávám...

Smrt,

A dívám se na vás z nebe,
ale seshora jste tak hrozně daleko.

Hmm,smrt,

Přišla sis pro mě,
takže jsem nechala všechno být,
všechno jsem opustila,abych odešla,
aby snadněji podlehla.

Ach,smrt,
Ponechána smrti..


